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DISGUISES FOR VIRATA’S COURT



I.I

Ls

L.IO

N ARAYANAM NAMAS|KRTYA

Naram ¢ Aiva nar’|6ttamam
devim Sarasvatim ¢’ diva

tato «Jayam» udirayet.

JANAMEJAYA uvaca:
katham Viratajnagare mama pirva|pitaimahah
aljhatajvasam usitd Duryodhanalbhay’[arditah?
patijvratd maha|bhaga satatam brahmajvadini
Draupadi ca katham, brahmann, ajjaata duhkhit” Avasat?

VAISAMPAYANA uvaca:

yatha Viratajnagare tava pirvalpitamahah
aljhatajvasam usitas tac chrnusva, nar’jadhipa.
tatha sa tu varal labdhva Dharmad dharmalbhrtam varah
gatv” a§ramam brahmanebhya acakhyau sarvam eva tat.
kathayitva tu tat sarvam brahmanebhyo Yudhisthirah
aranijsahitam tasmai brahmanaya nyavedayat.

tato Yudhisthiro raja Dharmajputro mahajmanah
samnivarty’ 4nujan sarvan iti h’ 6vaca, Bharata:

«dvalda$’ émani varsani rajyalviprosita vayam.
trayolda$o "yam sampraptah krcchrat paramaldurjvasah.
sa, sadhu Kaunteya, ito vasam, Arjuna, rocaya
samvatsaram imam yatra vasem’ 4|viditah paraih.»

ARJUNA uvaca:
tasy’ 4iva varaldanena Dharmasya, manuj’jadhipa,
aljhata vicarisyamo naranam n’ 4tra samsayah.
tatra vasdya rastrani kirtayisyami kani cit
ramanlyani, guptani. tesam kifi cit sma rocaya.
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I I AVING PAID homage to Nardyana, to Nara, the best
of men, and to the goddess Sardsvati, let the word
“Victory” be uttered.

JANAM-EJAYA said:

How did my ancestors, afflicted by fear of Duryédhana,
pass their time undiscovered in Viratas city? And how did
the illustrious Draupadi, who always refers to the Veda, de-
voted to her husbands, though grief-stricken, remain undis-
covered, o brahmin?

VAISHAMPAYANA said:

Hear, lord of men, how your ancestors passed their time
unrecognized in Virdta’s city. When the greatest of virtuous 1.5
men had taken gifts from Dharma, he went to the hermitage
and told the brahmins everything that had happened. When
he had told the entire story to the brahmins, Yudhi-shthira
presented the gathered drilling sticks to the brahmin.

Then high-minded King Yudhi-shthira, the son of Dhar-
ma, was sent back to his younger brothers, and said this,
Bhirata:

“For twelve years we have been banished from our king-
dom. The thirteenth miserable year, which will be the hard-
est to get through, has now arrived. So then, excellent Ar-
juna, son of Kunti, choose a home for this year, where we
may live undiscovered by our enemies.”

ARJUNA said:
Due to Dharma’s gift, king of men, there is no doubt 1.10
that we will wander among men without being recognized.
So I'will run through some kingdoms that are pleasant and
secluded, as options for us to live in. Choose one.

25



LIS

1.20

MAHA-BHARATA IV — VIRATA

santi ramya janalpada bahviannah paritah Kurin:
Paficalas, CediMatsyas ca, Strasenah, Pataccarah,
Dagarna, navajrastra$ ca Mallah, Salva, Yugandharah,
Kuntilristram ca vipulam, Surastr’|Avantayas tatha.
etesam katamo, rﬁjan, nivasas tava rocate

yatra vatsydmahe, rajan, samvatsaram imam vayam?

YUDHISTHIRA uvaca:

$rutam etan, mahabaho, yatha sa bhagavan prabhuh
abravit sarvalbhit’|ésas, tat tatha, na tad anyatha.
avaSyam tv eva vas [Artham ramaniyam, $ivam, sukham
sammantrya sahitaih sarvair vastavyam alkuto|bhayaih.

Matsyo Virato balavan, abhirakto ’tha Pandavan,
dharmaf$ilo, vadanya$ ca, vrddhas ca satatam priyah.
Virata|nagare, tata, samvatsaram imam vayam
kurvantas tasya karmani viharisyama, Bharata.
yani yani ca karmani tasya $aksyamahe vayam

kartum yo yat, sa tat karma bravitu, Kurujnandanah.

ARJUNA uvaca:
naradeva, katham tasya rastre karma karisyasi?
Virata|nagare, sadho, ramsyase kena karmana?
mrdur, vadanyo, hrimams ca, dharmikah, satyajvikramah,
rajams, tvam dpada kastah! kim karisyasi, Pandava?
na duhkham ucitam kifi cid raja veda yatha janah

sa imam apadam prapya katham ghoram tarisyasi?
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DISGUISES FOR VIRATA'S COURT

There are agreeable and pleasant nations, rich in food all
around the land of the Kurus: the Panchalas, the Chedi, the
Matsyas, the people of Shura-sena, the Patdccharas, the peo-
ple of Dasharna, the new Malla kingdom, the Shalvans, the
Yugan-dharas, the extensive realm of Kunti, the Surashtrans,
or the Avantayas. So which of these places pleases you, my
king, for us to spend this year, lord?

YUDHI-SHTHIRA said:

Long-armed man, what we heard is true. It will be just
as the powerful, blessed lord of all creatures said, and not
otherwise.* By all means let us all decide together on a pleas-
ant, happy and auspicious place in which to live without
fear from any quarter.

The old king of the Matsyas, Virdta, is mighty, munificent
and virtuous in his conduct. Furthermore, he is devoted to
the Pandavas and dear to all. So we will pass our time this
year in Virdta’s city, working in his service, Bhérata. So tell
me, descendants of the Kurus, in what capacities will we
each be able to serve the King of Matsya?

ARJUNA said:

Godlike man, what service will you perform for him in
the kingdom? In what capacity will you dwell in Virata’s city,
excellent man? You are tender, charitable, modest, virtuous
and truly valiant, but alas for your misfortune, king! What
will you do, Pdndava? A king is unfamiliar with the misery
normal to his people. How will you survive the terrible
misfortune that has befallen you?

27
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2.5

MAHA-BHARATA IV — VIRATA

YUDHISTHIRA uvaca:

$rnudhvam yat karisyami karma vai, Kurujnandanah,
Viratam anusamprapya rijinam, purusa|rsabhah.
sabhalstaro bhavisyami tasya rajiio mah’[atmanah
Kanko nama dviljo bhatva mat’jaksah, priyaldevanah.
vaidiiryan, kaficanan, dantan phalair jyotirasaih saha
krsn’[Aksaml, lohit|aksas ca nirvatsyami manolraman.
Virata|rijam ramayan s]dmatyam sahabandhavam,
na ca mam vetsyate ka$ cit, tosayisye ca tam nrpam.
«asam Yudhisthirasy’ Aham pura pranasamah sakha.»
iti vaksyami rajanam yadi mam so 'nuyoksyate.
ity etad vo may” akhyatam viharisyamy aham yatha.
Vrkodara, Virate tvam ramsyase kena hetuna?

BHIMASENA uvaca:
PAURO|GAVO BRUVANO "ham Ballavo nama, Bharata,
upasthasyami rajainam Viratam, iti me matih.
sipan asya karisyami, kusalo ’smi mahanase,
krealparvani yany asya vyafijanani sul$iksitaih,
tany apy abhibhavisyami pritim safijanayann aham.
aharisyami darinam nicayan mahato ’pi ca.
tat preksya vipulam karma raja samyoksyate sa mam.
ajmanusani kurvanas tani karmani, Bharata,
rajfias tasya pare presya mamsyante mam yatha nrpam.
bhaksy’|Annalrasapananam bhavisyami tath” &varah.
dvipa va balino, rajan, vrsabha va mahalbalah
vinigrahya yadi maya, nigrahisyami tan api.
ye ca ke cin niyotsyanti samajesu niyodhakah,
tan aham hi niyotsyami ratim tasya vivardhayan.
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DISGUISES FOR VIRATA'S COURT

YUDHI-SHTHIRA said:

Listen to what I will do, bull-like descendants of the
Kurus, once I have reached King Virdta. I will become
“Kanka,”* a brahmin fond of gambling and reveling in dice,
and I will be the high-hearted king’s games-playing courtier.
I will set down cat’s-eye gem, gold and ivory game pieces
on a gemstone gaming board, and cast beautiful black and
red dice. I will entertain King Virata along with ministers
and relatives, and no one will recognize me as I amuse the
king. If the king should question me, I shall say to him: “I
was Yudhi-shthira’s friend, as dear to him as life itself.” So 1
will pass the time as I've told you, but by what means will
you reside in Virdta’s realm, Vrikddara?

BHIMA-SENA said:

My INTENTION, BHARATA, is to announce myself to King
Virdta as a head chef, calling myself Ballava. I shall make
curries and whatever dishes his highly trained cooks made
in the past, since I am skilled in the kitchen. Moreover, |
shall surpass them, for I am intent on favor.

I will carry heaped loads of harsh wood, even if they're
huge. When he sees that monumental task, the king will
be pleased with me, and when they see me perform super-
natural feats, Bharata, the other servants of his palace will
think of me as a king. I will be in charge of what food is to
be eaten and what drink is to be drunk.

Or if powerful elephants and mighty bulls need restrain-
ing I will restrain even them, my king. I will fight whichever
wrestlers will take me on in conflicts, putting an end to their
fun, but I will not kill anyone who fights me. I will merely

29
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MAHA-BHARATA IV — VIRATA

na tv etan yudhyamanan vai hanisyami kathaf cana;

tath” 4itan patayisyami, yatha yasyanti na ksayam.
«araliko, golvikarta, supalkarta, niyodhakah

asam Yudhistirasy’ 4ham, iti» vaksyami prcchatah.

atmanam atmana raksam$ carisyami, vi§am pate.

ity etat pratijinami, viharisyamy aham yatha.

YUDHISTHIRA uvaca:

yam Agnir brahmano bhatva samagacchan nrnam varam,
didhaksuh Khandavam davam Dagarhajsahitam pura,
mahijbalam mahalbahum ajjitam Kurujnandanam,
so 'yam kim karma Kaunteyah karisyati Dhanafijayah?
yo ’yam asadya tam davam tarpayam asa Pavakam,
vijity’ aikajrathen’ Endram, hatva pannagajraksasan,
Vasukeh sarpalrajasya svasaram hrtavams ca yah,
$resto yah pratiyodhanam so rjunah kim karisyati?

siiryah pratapatam $restho, dvijpadam brahmano varah,
a$ivisa$ ca sarpanam, agnis tejasvinam varah,
ayudhanam varam vajram, kakudmi ca gavam varah,
hradanam udadhih $resthah, parjanyo varsatam varah,
Dhrtarastra$ ca naganam, hastisv Airavano varah,
putrah priyanam adhiko, bharya ca suhrdam vara.
yath” itani vi§istani jatyam jatyam, Vrkodara,
evam yuva Gudakesah $resthah sarvaldhanusmatam.
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DISGUISES FOR VIRATA'S COURT

throw them down in such a way that they do not meet their
end.

And when asked I will say, “T was Yudhi-shthira’s cook,
cow-slaughterer, sauce-maker and wrestler.” This is the dis-
guise I will adopt to protect my identity, lord of the earth.
So I'am reborn, and will pass my time in this manner.

YUDHI-SHTHIRA said:

And what of that hero who was with Krishna when Ag-
ni, in brahmin form, eager to burn the Khandava forest,
met him long ago? What of Dhanan-jaya, the son of Kunti,
the mighty descendant of the Kurus, that long-armed and
invincible man—what will he do? What of the man who
reached the forest and satisfied Agni, who vanquished Indra
with a single chariot, who killed serpents and demons, and
who seized the sister of Visuki, the king of the nagas, taking
her as his wife? That Arjuna who is the greatest of warriors,
what will he do?

Justas the sun is the greatest of all blazing, celestial bodies,
the brahmin is the best of all bipeds, the cobra the greatest
of all serpents, fire the most excellent of all things possess-
ing brilliance, the thunderbolt the best of all weapons, the
humped bull the best of all bovine creatures, the ocean the
greatest of all masses of water, the rain cloud the best of
the monsoon, Dhrita-rashtra the best of the nagas, Airdvata
the greatest of elephants; just as the son is superior to all
beloved things and the wife the best of friends, so, just as
it is with these distinct examples, each of their own type,
so too the young Guda-kesha is the greatest of all bowmen,

Vrikédara.

31
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2.25

MAHA-BHARATA IV — VIRATA

so 'yam Indrad anfavaro, Vasudevan mahadyutih
Gandivaldhanva Bibhatsuh $vet’|avah kim karisyati?
usitva pafica varsani sahasr’aksasya ve$mani,
astralyogam samasadya svajviryan manusadbhutam,
divyany astrani ¢’ aptani devajriipena bhasvata.
yam manye dvi/daséam Rudram, Adityanam trayo|dasam,
Vastindm navamam manye,grahanam dasamam tatha,
yasya baha samau, dirghau, jy’|[aghatalkathinaltvacau,
daksine ¢ 4iva, savye ca gavam iva vahah krtah,
Himavan iva $ailanam, samudrah saritam iva,
trijda$inam yatha Sakro, Vas@nam iva havyavat,
mrganam iva §ardalo, Garudah patatam iva

varah sannahyamananam, so rjunah kim karisyati?

ARJUNA uvaca:

pratijiam «sandhako ’sm’. iti» karisyami, mahipate.
jy’laghatau hi mahantau me, samvartum, nrpa, duglkarau.
valayai$ chadayisyami baha kinalkreav imau,
karnayoh pratimucy’ 4ham kundale jvalanajprabhe.
pinaddhakambuh panibhyam, trtiyam prakrtim gatah,
venikrtal$ira, rajan, nimna ¢’ Aiva Brhannala.

pathann akhyayikas ¢’ diva stribhavena punah punah
ramayisye mahilpalam, anyams$ ¢’ Antah|pure janan.
gitam, nrtyam vicitram ca, vaditram vividham tatha

$iksayisyamy aham, rajan, Viratasya purajstriyah.
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DISGUISES FOR VIRATA'S COURT

What will glorious Bibhétsu do, he who is not inferior to
Indra or Vasudéva himself, who carries the bow Gandiva,
and has white horses? He dwelled for five years in the home
of Indra of a thousand eyes, attained the discipline of in-
human, supernatural weapons by his own strength and ob-
tained divine arms by means of his luminous celestial form.
I think of him as the twelfth Rudra, the thirteenth Aditya,
and I regard him as the ninth Vasu and the tenth graba. His
arms are long and equal, hardened by the strokes of the bow-
string, and lumpy calluses have formed like the humps of
bulls on both the left and right arm. He is like the Him4laya
among mountains, the ocean among lakes, Shakra among
heaven-dwellers, the fire among Vasus, a tiger among deer
and Garuda among creatures of flight. What will Arjuna,
the best of warriors, do?

ARJUNA said:

I will claim that I am a eunuch, earth-king. My arms,
king, are scarred by the bowstring, large and difficult to
conceal. I will cover my long, calloused arms with bracelets
and fasten beautiful radiant earrings to my ears. So, with
conch bracelets decked on my wrists, I will become a mem-
ber of the third sex, and with a braid of hair falling down
from my head, my king, I will call myself Brihan-nala—the
large-reeded lady.

By living as a woman, I shall regularly entertain the king
and others inside the palace’s inner complex by giving short
narrative recitals. I shall teach the women of Virata’s palace
singing, my king, diverse dances and various musical in-
struments. I will hide myself, Kauntéya, through illusion,

33
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MAHA-BHARATA IV — VIRATA

230 prajanim samudacaram bahulkarma krtam vadan,
chadayisyami, Kaunteya, mayay” atmanam atmana.
«Yudhisthirasya gehe vai Draupadyah paricarika
usit” sm’, iti» vaksyami prsto rajna ca, Pandava.
etena vidhina channah krtakena, yatha Nalah,
viharisyami, raj’|éndra, Viratajpbhavane sukham.

VAISAMPAYANA uvaca:
31 ITY EVAM UKTVA purusalpraviras
tath” Arjuno dharmalbhrtam varisthah
vakyam, tath” 4sau virarama bhayo.
nrpo ‘param bhrataram ababhase.

YUDHISTHIRA uvaca:
kim tvam, Nakula, kurvanas tatra, tata, carisyasi
karma tat tvam samacaksva, rajye tasya mahi|pateh,
sulkumaras$ ca, $@ira$ ca, dar$aniyah, sukh’|dcitah?

NAKULA uvaca:
aévalbandho bhavisyami Viratalnrpater aham,
sarvatha jianajsampannah, kusalah pariraksane.
Granthiko nama namn” 4ham. karm’ ditat supriyam mama.
kusalo ’smy a$valSiksayam, tath” Aiv’ a$valcikitsane,
priyas ca satatam me ’$vah, Kurulrdja, yatha tava!
3.5 ye mdm amantrayisyanti Viratajnagare janah,
tebhya evam pravaksyami, viharisyamy aham yatha:
«Pandavena pura, tata, a$vesv adhikrtah pura.»
Viratajnagare channa$ carisyami, mahi|pate.
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DISGUISES FOR VIRATA'S COURT

entertaining them by telling tales of the heroic deeds of
men.

Pandava, when the king asks me I will say, “I lived in
Yudhi-shthira’s palace as a servant girl to Drdupadi.” Con-
cealing myself by this method, just as Nala did,* I will spend
my time happily in Virdta’s palace, lord of kings.

VAISHAMPAYANA said:
UPON SAYING THS, Arjuna, the most excellent and fore-
most of virtuous men, came to the end of his speech, and
the king again addressed another of his brothers.

YUDHI-SHTHIRA said:
What will you do? You are very tender, brave, handsome
and used to luxury, Ndkula, so tell me what service you will
perform in the king’s realm.

NAKULA said:

I will be King Virata’s horse-keeper. I am wholly conver-
sant with this field of knowledge, and skillful in caring for
horses. I will go by the name of Granthika. I really enjoy
this task and I am skilled in training horses and equally so
in curing them. I have always liked horses as much as you
do, Kuru king!

This is how I will pass my time, and to whomever should
talk to me in Virata’s city I will say: “Previously, Pdnda-
va made me master of his horses.” That is how I will act,
hidden in Virétas city, great king,.

35
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3.10

3.15

MAHA-BHARATA IV — VIRATA

YUDHISTHIRA uvaca:
Sahadeva, katham tasya samipe viharisyasi?

kim va tvam karma kurvanah pracchanno viharisyasi?

SAHADEVA uvaca:

golsankhyata bhavisyami Viratasya mahilpateh,
pratiseddha ca, dogdha ca, sankhyane kusalo gavam.
Tantipala iti khyato namn” 4ham viditas tv atha,
nipunam ca carisyami. vyetu te manaso jvarah.

aham hi satatam gosu bhavata prahitah pura.
tatra me kau$alam sarvam avabuddham, vi$éam pate,
laksanam, caritam ¢’ 4pi gavam, yac ¢’ 4pi mangalam.
tat sarvam me suviditam, anyac ¢’ api, mahijpate.
vrsabhan api janami, rajan, pijitallaksanan,
yesim mitram upaghraya api vandhya prasiyate.
so ’ham evam carisyami, pritir atra hi me sada.

na ca mam vetsyate kas cit, tosayisye ca parthivam.

YUDHISTHIRA uvaca:

iyam hi nah priya bharya pranebhyo ’pi gariyasi,
mat” éva paripalya ca, pijya jyesth” éva ca svasa.
kena sma Draupadi Krsna karmana vicarisyati?
na hi kifi cid vijanati karma kartum yatha striyah.
sulkumari ca, bala ca, rajajputri yasasvini,
patijvrata, mahalbhaga, katham nu vicarisyati?
milyajgandhan, alanfkaran, vastrani vividhani ca—

etany ev’ 4bhijanati yato jata hi bhaminl.
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DISGUISES FOR VIRATA'S COURT

YUDHI-SHTHIRA said:
Saha-deva, how will you spend your time in his prox-
imity? What service will you perform to pass the time in
disguise?

SAHA-DEVA said:

I'will be King Virdta’s cowherd, for I am skilled in milking
and skilled in herding cattle. I will be called Tanti-pala by
name, and since I am properly trained, I will conduct myself
capably. Abandon the fever in your mind.

In the past, you yourself always put me in charge of your
cattle. I've learned thoroughly all about their health, lord of
earth, their markings and even their behavior, as well as what
makes them happy. Consider that I know all this very well,
earth-lord. T also recognize bulls with the recommended
markings, my king, the scent of whose urine can even cause
a barren cow to produce young. I will always work happily.
No one will recognize me, and furthermore I will please the

king.

YUDHI-SHTHIRA said:

This is our dear wife, more precious to us than our lives,
who should be cared for as a mother and honored as an
eldest sister. What task will Driupadi Krishnd undertake,
since she doesn't know how to perform any women’s work?
She is a very tender and powerful princess of wide fame,
loyal to her husbands and illustrious, but how will she live?
Garlands, perfumes, ornaments and various clothes—these
are the only things that the passionate lady has known since
she was born.

37
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MAHA-BHARATA IV — VIRATA

DRAUPADI uvaca:

sairandhryo raksita loke bhujisyah santi, Bharata.
n’ Aivam anyah striyo yanti, iti lokasya nicayah.
s” Aham bruvana sairandhri kusala ke$alkarmani.
«Yudhisthirasya gehe vai Draupadyah paricarika
usit” 4sm’, ti» vaksyami prsta rajiia ca, Bharata.

3.20 dtmalgupta carisydmi, yan mam tvam pariprechasi,

Sudesnam pratyupasthasye rajabharyam yasasvinim.
sa raksisyati mam praptam. ma bhat te duhkham idréam.

YUDHISTHIRA uvaca:
kalyanam bhasase, Krsne, kule jat” 4si, bhamini,
na papam abhijanasi sadhvi, sadhulvrate sthita.
yatha na durhrdah papa bhavanti sukhinah punah,
kuryas tat tvam hi, kalyani, laksayeyur na te tatha.

YUDHISTHIRA uvaca:

41  KARMANY UKTANI yusmabhir yani, tani karisyatha,
mama ¢ 4pi yathabuddhi rucitani viniécayat.
purofhito "yam asmakam agnilhotrani raksatu
sidajpaurogavaih sirdham Drupadasya nivesane.
Indrasenajmukha$ ¢’ éme rathan adaya kevalan
yantu Dvaravatim $ighram, iti me vartate matih.
ima$ ca naryo Draupadyah sarvas ca paricarikah
Pafcalan’ éva gacchantu siidajpaurogavaih saha.

4.5 sarvair api ca vaktavyam, «na prijhayanta Pandavah.

gatd hy asman apahaya sarve Dvaitavanad iti.»
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DISGUISES FOR VIRATA'S COURT

DRAUPADI said:

Bharata, there are women in this world who are protected
as menial servants and called sairdndhris—independent
maids*—but there is no such certainty concerning other
women of the world. I will say I am a sairdndhri, skilled in
hairdressing. When asked by the king, I will say, “I lived in
Yudhi-shthiras palace as Draupadi’s servant girl,” Bhérata.
I will protect myself and do what you ask of me, and T will
serve Sudéshna, the king’s illustrious wife. She will protect
me once | have reached her, so do not be so miserable.

YUDHI-SHTHIRA said:
O Kirishn4, you speak excellently, but you were born into
a good family, passionate lady, so you have no comprehen-
sion of sin. You are virtuous and engaged in observing strict
vows. So don’t allow wicked, sinful men to become happy
again as they stare at you, because of the way you behave,
lovely girl.

YUDHI-SHTHIRA said:

WELL, YoU SHALL undertake the jobs that you have de-
scribed. 1, too, definitely find them attractive as far as I can
judge. Let our family priest guard the Agni-hotra fires and
enter Drapada’s dwelling with the cooks. Let Indra-sena and
the men he leads go quickly to Dvaravati, taking the empty
chariots with them. This is my decision. Let all Driupa-
di’s servant girls go to the Panchdlas, along with the cooks.
Everyone must say, “We do not know where the Pdndavas
have gone. They all left us at Dvaita-vana.”
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VAISAMPAYANA uvaca:
evam te ‘nyonyam amantrya,
karmany ukeva prehak prehak,
Dhaumyam amantrayam asuh,

sa ca tin mantram abravit.

DHAUMYA uvaca:
vihitam, Pandavah, sarvam brahmanesu, suhrtsu ca.
yane, praharane ¢ diva tath” 4iv’ ignisu, Bharara,
tvaya raksa vidhatavya Krsnayah Phalgunena ca.
viditam vo yatha sarvam lokajvrttim idam tava,
vidite ¢ 4pi vaktavyam suhrdbhir anuragatah.
esa dharma$ ca, kama$ ca, artha$ ¢’ Aiva sanitanah
410 ato "ham api vaksyami, hetum atra nibodhata.
hant émam rajajvasatim, rajajputra. bravimy aham
yatha rajakulam prapya sarvan dosams tarisyatha,
durjvasam ¢’ 4iva, Kauravya, janata rajajve§mani
ajmanitair manitair va aljfiataih parivatsaram.
tata$ catur|dade varse carisyatha yatha sukham.
drstaldvaro labhed drastum rajasv esu na vi$vaset.
tad ev’ asanam anvicched, yatra n’ bhipatet parah.
yo na yanam, na paryankam, na pitham, na gajam, ratham
arohet, «<sammato s’ iti,» sa rajajvasatim vaset.
415 yatra yatr dinam asinam $ankeran dustalcarinah,

na tatr’ 6pavised yo vai, sa rajajvasatim vaset.
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VAISHAMPAYANA said:
Having consulted with each other in this manner, and
told each other their jobs, each one in his turn, they con-
sulted Dhaumya, and he gave them this advice:

DHAUMYA said:

Pandavas, everything that has been arranged for the brah-
mins, your friends, the chariots, weapons and fires is fine,
Bhiarata, but you and Phalguna must arrange Krishn4’s
protection.

You two both know how this whole world works. Yet,
even though you know, friends should repeat it out of
affection.

It is known that law, desire and profit are eternal. For that
reason I will say this, so listen. Alas for living with a king,
my princes! I will tell you how you will avoid all mistakes
once you've reached the king’s palace. O Kéuravas, you must
spend a full year in the king’s palace, unrecognized by those
who know you, who will either treat you honorably or not.
Then, in the fourteenth year, you will live happily.

Oneshould take the opportunity to see the king, once one
has appeared at the gate, but one should not be confident in
royal matters. Nor should one rush for a seat that another
desires. He who would not climb onto the king’s palanquin,
couch, seat, elephant or chariot, while thinking to himself
“I am highly honored,” should live in a royal palace.

The man who would not sit down in a position that
causes evildoers to be alarmed should live in a royal palace.
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na ¢ 4nusisyad rajanam a|prcchantam kada cana.
tisnim tv enam upasita, kale samabhipujayet.
asfiyanti hi r3jano janan an|rtajvadinah
tath” 4iva ¢’ Avamanyante mantrinam vadinam mrsa.

n’ Aisam daresu kurvita maitrim prajiah kada cana,
antahpuralcara ye ca, dvesti yan, ahitas ca ye.

vidite ¢’ 4sya kurvita karyani sullaghtiny api.
evam vicarato rajiii na ksatir jayate kva cit.
gacchann api param bhamim a|prsto hy, ajniyojitah,
jatylandha iva manyeta maryadam anucintayan.
na hi putram, na naptaram, na bhrataram, arin|damah,
samatikrantajmaryadam pajayanti nar’|adhipah.

yatnac ¢ Opacared enam Agnivad, devavat tv iha.
an|rten’ dpacirno hi hanyad eva na samsayah.
yac ca bhart” 4nuyunjita, tat tad ev’ Anuvartayet;
pramadam, avalepam ca, kopam ca parivarjayet.
samarthanasu sarvasu hitam ca, priyam eva ca
samvarnayet tad ev’ 4sya priyad api hitam bhavet.
anukilo bhavec ¢’ 4sya sarv’ arthesu, kathasu ca;
alpriyam ¢ 4hitam yat syat, tad asmai n’ Anuvarnayet.
«n’ dham asya priyo s, iti» matva seveta panditah,

ajpramatta$ ca satatam hitam kuryat, priyam ca yat.
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One should never lecture the king when unasked. Sitting
beside him in silence, one should pay homage to the king
at the appropriate time only. For kings are displeased with
people who speak falsely, and equally they treat an eloquent
minister who speaks uselessly with contempt.

The wise man should never conduct a close friendship
with his wives, nor with the guardian of the women’s apart-
ments, nor with those who are hated and out of favor.

He should carry out even insignificant tasks with the full
knowledge of the king. If he conducts himselfin this manner
while in the presence of the king, no harm will befall him.
Even upon reaching the highest position, when unasked and
uncommanded, he should think of himself as one who was
born blind, recalling the clear boundaries. Tamers of your
foes, kings do not even honor their son, nor their grandson
nor brother, if their boundaries are transgressed.

One should serve a king with effort, just as one serves
Agni and the gods in this world. He who is attended by
a deceitful man without a doubt puts him to death. One
should obey whatever one’s master commands, and avoid
carelessness, pride and anger. In all deliberations one should
recommend what is beneficial and pleasant, and should do
this even if it should be beneficial rather than pleasant. One
should be well disposed to all the king’s affairs and tales,
and not recommend to him something that is unpleasant
and disadvantageous. A wise man should serve him, think-
ing “I am not favored,” and be careful to do whatever is
advantageous and pleasing.
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“Virata,” Book Four of the MAHA-BHARATA, is one of the
lighter parts of the epic, with little emphasis on the
horrors of war or religious doctrine. The initial crisis and
fun of how the Pandavas suffer and survive in disguise,
end with their discovery, when their power, heroism,
and majesty are revealed in battle.
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